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Carcasa de empotrar
Armatura
Inbouwhuis
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Instrucciones de uso Istruzioni per l’uso Gebruiksaanwijzing

Aplicación
Carcasa de empotrar para la instalación de 
luminarias en techos y paredes de hormigón o 
mampostería enlucida.

Applicazione
Armatura per l’installazione di apparecchi in 
soffitti e pareti in calcestruzzo o in muratura 
intonacata.

Toepassing
Inbouwhuis voor inbouw van armaturen in 
plafonds en wanden van beton of bepleisterd 
metselwerk.

Descripción del producto
La carcasa de empotrar está compuesta de 
aluminio
Abertura de empotramiento 987 x 47 mm
3 taladros ø 7 mm  
y 3 varillas roscadas con tuercas de mariposa 
para la fijación en el encofrado
4 entradas de cables para  
cable de conexión de red máx. ø 10,5 mm.
Placa de centrado con  
3 agujeros de fijación de ø 5 mm
Peso: 3,0 kg

Descrizione del prodotto
L’armatura è in alluminio
Foro d’incasso 987 x 47 mm
3 fori ø 7 mm  
e 3 barre filettate con dadi ad alette per il 
fissaggio alla cassaforma
4 ingressi cavi per  
cavo di allacciamento alla rete  
max. ø 10,5 mm.
Piastra di centraggio con  
3 fori di fissaggio ø 5 mm
Peso: 3,0 kg

Productbeschrijving
Het inbouwhuis bestaat uit aluminium
Inbouwopening 987 x 47 mm
3 gaten ø 7 mm  
en 3 draadstangen met vleugelmoeren voor 
bevestiging aan de bekisting
4 kabelinvoeren voor  
netaansluitkabel max. ø 10,5 mm.
Centreerplaat met  
3 bevestigingsgaten ø 5 mm
Gewicht: 3,0 kg

Montaje
Montaje empotrado en hormigón visto
Ajustar la carcasa de empotrar.
Fijar la placa de centrado Z en el encofrado.
Esta sirve para posicionar la carcasa de 
empotrar y protegerla contra la suciedad 
mientras dure la obra.
Introducir el cable de conexión de red en la 
carcasa de empotrar.
Colocar la carcasa de empotrar encima de la 
placa de centrado y fijarla en el encofrado con 
las varillas roscadas y las tuercas de mariposa. 
(Fig. A)
Hermetizar si es necesario.

Montaggio
Installazione nel calcestruzzo a vista
Contrassegnare il posizionamento 
dell’armatura.
Montare la piastra di centraggio Z sulla 
cassaforma.
Serve al posizionamento dell’armatura ed 
è concepita come protezione dallo sporco 
durante il periodo di installazione.
Inserire il cavo di allacciamento rete 
nell´armatura.
Posizionare l’armatura sopra la piastra di 
centraggio e fissarla alla cassaforma con le 
barre filettate e i dadi ad alette. (Fig. A)
Chiudere eventualmente a tenuta.

Montage
Inbouw in zichtbeton
Meet het inbouwhuis af.
Breng de centreerplaat Z op de bekisting aan.
Deze dient voor het positioneren van 
het inbouwhuis en moet dit tijdens de 
bouwwerkzaamheden tegen verontreiniging 
beschermen.
Steek de netaansluitkabel in het inbouwhuis.
Plaats het inbouwhuis op de centreerplaat 
en bevestig het met de draadstangen en 
vleugelmoeren aan de bekisting. (Afb.A)
Indien nodig afdichten.

Instalación a ras del enlucido
Introducir el cable de conexión de red en la 
carcasa de empotrar.
Insertar la placa de centrado Z y hermetizar si 
es necesario.
Sirve para proteger la carcasa de empotrar 
contra la suciedad mientras dure la obra.
Empotrar la carcasa enrasada con el enlucido 
en la posición prevista. (Fig. B)

Installazione a filo intonaco
Inserire il cavo di allacciamento alla rete 
nell’armatura.
Inserire la piastra di centraggio Z ed 
eventualmente chiudere a tenuta.
Essa protegge dallo sporco nel periodo di 
installazione.
Immurare l’armatura a filo intonaco nella 
posizione prevista. (Fig. B)

Met de bepleistering gelijkliggende inbouw
Steek de netaansluitkabel in het inbouwhuis.
Breng de centreerplaat Z aan en dicht deze 
indien nodig af.
De plaat beschermt het inbouwhuis 
tegen verontreiniging tijdens de 
bouwwerkzaamheden.
Metsel het inbouwhuis op de gewenste positie, 
gelijkliggend met de bepleistering in (afb. B).


